The Sound Value of the Letter “1”

m

Hunmin Jeongeum

Sheon Gi Gim

1. Hunmin Jeongeum was completed in the year of Our Lord, 1443 by
the king Shejong the Great and was promulgated in 1446 for the use of
-the whole nation, after the three years’ serious tests of its practicality.
Using 28 letters thus created the emminent scholars specially selected
were ordered to compose one hundred twenty five sublime poems of
‘Ryongbi Eocheon Ga’ which may be rendered, “The Songs of the
Flying Dragons Ruling the Heaven.” The number “Twenty Eight” carried
.a special significance to the Ancient Pundits who observed that there
were 28 constellations revolving round the Polestar and 28 davs in a
month of the Lunar Calender. The Sagacious scholars might have thought
it wise to have 28 Letters to govern the Spiritual World, not to mention
that there is a record in Shu Ging that in the days of the Emperor
Yao there had existed 28 Letters. In Hunmin Jeongeum which, in English,
may be rendered as “The National Orthophony for the Korean People.”
“The 28 letters were as below.

The Consonant letters: 19 &, TEL, BZO, RXA, O

o
ol
.

i

The Vowel Letters: - — 1}, ~}FJ, «F, T4
Qut of 28 letters three consonant letters, namely, &, &, &, and one
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vowel letter, that is, /-/ came into disuse.

2. The letter /&/ which stand for the sound /?/, the letter /a/
standing for thea Ivealor fricative sound /r/ and the letter / & /, representing
the sound [p] are no longer used for one reason or other. Among vowel
letters only one letter has ceased to be used in the present orthography.
As to the lost sound values of these obsolete letters, a number of scholars,
home and abroad, have made attemps to clarify the original sound values
they stood for., However, there seems to be none who has given a serious

thought as to the sound value of the letter /J /, the current sound

value of which is [9]. Did the letter represent the sound value /a/ at the
time of its first promulgation in 1446? Gradually a doubt as to the real
original value of this letter rose in my mind as the years went by. First
of all, if we assume the vowel letters /V/, /V/, /~/, [T/, /—/,
J(+Y/, /1/, stood for the sound wvalues /i/, /a/, [o/, /u/f, [/,
/®/, /a/ respectively, as the vowel chart shows, the structure of the
Korean language looks so oddly unbalanced, lacking the most common
front unrounded mid vowel [e]. In the second place, words containing
the sound /J / at the present time did not have that same value at the
time of promulgation of Hunmin Jeongeum. The words /moari/(head)/was/
[mari] as found in the first edition of Korean Version of Tufu’s Poems.
The word [nag]| (four) is also found in a petrified form [na] in the
compound word [nahwr] (four days) and the word [shag] (three) was once
[sha] as is found in the word [shahwir] (three days). Besides in the
course of studying poems of Silla Period the word [me:n] {(blind) was
[ma:n] instead of the present form, so that 1 gradually came to the

conclusion that in the phonological structure of the Ancient Korean the
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vowel [2]did not exist. In the third place some common Altaic words such
as feren/ (master, or Lord, or king) are found to contain the vowel fe/, which
points to the fact that there is ample possibility that even the Korean words
must have had the same vowel /e/. In the fourth place In the Mongolian
and Manchu text books such as Mongeo Rogoldai and Cheongeo Rogoldai
the Korean letter /4 / is used as a kind of phonetic symbol to show the
vowel sound [e] in both languages. In the fifth place The pronunciation
of the key character /3/ is [je] in Modern Mandarin. The facts
mentioned above gave me a firm conviction that the sound value of the
letter /4 / must be restudied. This assumption entails a reconstruction of
the Korean vowel structure at the middle of the fifteenth century. In this
short article the author has made an attempt to prove that the original
sound value of the letter /- / was [e], but whether he has succeeded or
not remains to be seen.

3. The present sound value of the letter /9 / is [3] and its position

in the vowel diagram may be shown as below.

Fig.1 The Present monophthongs of Korean Fig.2

(1). The timber difference between the long and short /i/ is almost
negligible, there being no notieable diverting as compared with the difference

between the long and short /i/ of English. However, the timber difference.
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‘between the long and short / }/ is quite apparent, shorter one approaching
to the unrounded Cardinal vowel No. 6/4/, The timber differences

between the remaining vowels are also negligible as in the case of high
front vowel /i/.

4. The present monophthong system came into existance after the
vowel contractions had taken place, that is to say, /V/ +/)/=/W/,
/A /471 /=/A/and//+/1 /=/3/, ete. If we show the vowel system
of the fifteenth century except /+/ and /4 / the diagram is shown in Fig.2.
The sound value of the letter [ -] has been much conversal. The
traditional view as to its value sound was that it must have been
some intermediate sound between /a/ and /o/. The one of the scholars
who tried to clarify the sound value, the letter stood for, was Ilate
Prof. Ogura and his judgment was that the phonetic value was a
similar vowel to the vowel /e/. It was the first scientific attempt to
give light to the problem. After him his student Prof. Kono Rokuro
put forth a diffent view concerning its sound value and his advecation-
was that the vowel could not have the x lip-rounding and consequently
it could not but be the wvowel /a/. Third theory was proposed
by late Dr. Choe Hyeon Bae whose view was that the letter stood
for the sound [@]. Fourth theory was Ju Shi Gyeong’s. He advocated
that it represented the sound /i/+/w/=/ju/. This tumultous and
clamorous fights have been quenched and now all have come to the
compromising point that it represented a kind of the vowel [e]. Again
this symbol gives rise to some problems. since phoneticians use this symbol

for different values. For instance, Henry Sweet uses this for so-called ‘dull

back’ vowel, which is equivalent to /aA/. Therefore, according to the

sound value given by Sweet the articulating point would be that of /a/.
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But Prof. Daniel Jones defines this symbol as such that represents a sound
intermediate in timber between /9,/ and /9;/. In that case the symbol
occupies the position /B/. In either of the cases the place of the vowel
/4 / to be put in the series of the neutral vowels appears to be so odd and
unnatural, leaving wide vacant space baren between /i/ and /a/. Besides
according to Trubetzkoy's ‘Principles of Phonology most of the languages
comprises the mid front vowel /e/, not to mention that languages in the
relation of affinity with Korean such as Mongolian and Manchu and
Japanese have it.

5. In the Book of the National Orthophony and its Exegesis by Jeong
Rin Ji the key character for the sound value of the letter given is /¥/,

as below.,

a) | ngEF ek [Ls]

b) | HE—RWE LB - R TR, TR K ERREST AT
[Lo*-*]

o) 1 k2 Wl £& AT [110%]

d) o BQMEYZHILI]

e) — - MR- amE— 1 (120"
) winegd BL22Y]

g) o e gi[L24]

a) /%/, is pronounced as the vowel of the word /% /. What is the
‘pronuciation of the character /3/? Of course the present pronunciation
of it is /ob/. Was it pronounced as present? This letter /4 / was used
as the phonetic symbol in the phonetic transcription of the Mandarin text

called ‘Rogeordae Eonhae’ (4 KiE##) and the Mandarin sound, which

the letter stands for, is [e]. as shown in the following examples.

(1) /%/ ©7€(£3) (KAD, #996) M./t4en/ C./t'in/ Aft%en/.
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(2) /B A7 A (33 (KAD, #368) M./kien/, C./kin/, A./kien/ /hien/, /hin/,
/rien/

(3) /H/ |73 (E54) (KAD. £368) M./kien/ C./hin/ A./kien/

/hien/ /fin/ /rien/

4) /8 =73 (&) (KAD.£1077) M./ts‘len/ /ts‘in/ /dz‘ien/

(5) /&/ A7 4 (#5) (KAD.#625) /mien/ /min/ /mjin/

(6) /fE/ W7 ™ (E2) (KAD.#732) /pien’/ [pmn’/ /b'jin/

(M /8 A7 (LD (KAD.#£669)  /nien/ /nin/ /nien/

(8) /& B 7R CEL) (KAD. #1048)  /.tste/ /tsit/ /[tsiet/

(9) /H/ W79 (E13) (KAD.#626)  /mien/ /min/ /mjin’/

(10) /ES A7 4 CED (KAD. $234)  /len/ /in/ /ngjan/

AL /F/ A7 H(ETS) (KAD.£1076) /ts'ien/ /ts‘tn/ /.ts‘ien/
% KAD: stands for Karlgren Analytic Dictionary.

The vowel sounds of the examples given above except those of 6, 7,
10, 11, that is, [ie] remained unchanged from the Ancient Period down
through the Modern Mandarin. Therefore we can safely say that the
phonetic symbol [ 4 | stands for nothing but the vowel sound [je]. The
Chinese sound of the vowel part is not a monophthong, but diphthongs
as Korean letter /3 / so that, if we can single out the second element of
the diphthong, that is [e], the Korean letter [ ] represents the vowel
sound [e].

6. Even though we can prove that the Korean and Chinese /e/ belong
to the same category, is it possible for us to say that both of them were
exactly alike? According to Sha Sheong Thonggo (MUZEK) compiled by
Shin Shug Ju. it is clear that they were not the same. It is also good
to bear in mind the fact that the phonetic notation of Rogeordae was

the same as that of Sha Sheong Thonggo(A Rhyming Dictionary of Four
Tones). All those books were founded upon Hongmu Jeong Un (R IERR)
and we can infer that the pronuciation of them also was based on that
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of Hongmu Jeong Un. Now let us examine what Shin Shug Ju mentions.

The seventh explanary note of the introductory remarks goes as follows.

Generally speaking the sounds of our country are light and shallow, whereas
the sounds of Chinese are heavy and deep. The National Orthophony is based
upon the sounds of our country. However, if we want to use the letters of
the National Orthophony for the Chinese sounds it is with slight changes
that we can use them without difficuties. For example, the vowel letters
such as /}, ¥, 4, 4/ stand for the sounds with the mouth (lips) spread. In
other words the. mouth remains the same, pronoucing the initial sounds
(consonants). The letters /2, x, T, 7/ represent the sounds with mouth
rounding. The tongue remains unchanged. Hence, when the vowel letter /}/
is used used for the Chinese character is as to be read as some intermediate
sound between /}/ and /- /, /}/ an intermedaite sound between / }/ and
/+/, /1/ an intermediate sound between /1/ and /—/, /4/ an
intermediate sound hetween /d4/ and /—/, /a/ an intermedaite sound
between /-+/ and /- /, /x/ an intermediate sound between /=/ and /- /,
/T / an intermedaite sound between /T/ and /—/, /7/ an intermediate
sound between /] / and /—/, /- / an intermedaite sound between /. / and
/-~/, /—/ an intermediate sound between /—~/ and /—/, and /-/, an
intermediate sound between /1 / and /--/. Then they are almost the same
as the Chinese sounds. As for the changed vowel an explanation will be

given for each under its heading (section) concerned.

KEAHZHFENE SEZEEME AIBREFHRRRZE ERNEST
TR JrBEE PR B 4 Bozs UERTERS 0N LT
R AR ETE whRS T2 REME - 2R 8 FZrR#E
FezB A —2l 4804 28 ez fllazl TRIT—28 4
—MRl M w ezl TRT 2K TAT-ZE B2 —R—-28R
1R —2

REMAPEZER FrPBgE TRRTRTE THRES

Here we are concerned with the sound value of the letter /4 /, Let

us examine particularly this portion underlined. In a word an interme-
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diate vowel sound betwaeen /e/ () and /w/ (—) is nothing but a
slightly centralized /e/ towards /wi/. On the whole Chinese sounds (vowels)
tend either cetralized or retracted, so that it gives the impresion of
heaviness and dullness as compared with Korean ones. We may also put
it in a different way. The Korean vowel /4 / is advanced towards the
cardinal vowel limit, whereas the Chinese sound is slightly centralized.
However, it is chrystal clear that the Chinese /e/ is substitutable with
the Korean /e/ (1), In a knutshell the letter /J / stands for the Chinese
vowel /e/, which means that the Korean letter /4 / is used here as the
sound symbol of the vowel sound /e/. Now we can safely conclude that
the sound value of the letter /4 / must be the vowel [e].

7. The sound /9 / of the Sino-Korean word does not necessarily always
correspond with the sound /e/ in Mandarin, but often with the sound
/i/ in Mandarin words that may be eventually traced back to the Ancient

/je/ as shown in the following examples.

(1) Chinese Korean Mandarin Cantonese Ancient KAD No.

Character

BE(wall)  /bjek/ /pif /pik/ /piek/ 723
1B (kin) /chjek/ /ts’i/ /ts’ik/ /t8’iek/ 1059
Hi(enemy) /dzjak/ /ti/ Jtik/ /d’iek/ 987
Wi(strike) /gjeg/ /kif /kik/ /kiek/ 330
1B (calender) /rjog/ i/ /lik/ Jliek/ 536

8. The Korean sound /4 / also correpond with the open /e/ of the

Ancient form /e/ as shown in the following examples.

Chinese Korean Mandarin Cantonese Ancient KAD No.
Characters

Hilred) Jdzjag/ Jtri/ /tsh’ik/ /tshjek/ 1232

R {foot) /chjeg/ [tru/ /tshik/ /tshjed/ 1200

B (throw) /chjeg/ [t/ /tsha:k/ /@’ jek/ 1200
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ik (castle) [sr’ang/ /tring/ [sring/ [zjeng/ 1204
E (right) /dzjang/ Jtring/ /tshing/ /zjeng/ 1198
9. Besides the examples given above the Karean /] / also correspond
with the sounds of Ancient forms, namely, /o/, /a/ and /o/, but their

nembers are very limited. as follows.

Chinese Korean Mandarin Catonese Ancient KAD No.
Characters

& (memory) [ag/ Vivi /iik/ /ijak/ 203
Z.(beg) /gar/ /ki/ /ht/ /kjat/ 332
Jilpower) /risg/ J1i/ /ik/ Nijak/ 523

£ (soldier) /bjeng/ /ping/ /ping/ /pjwang/ 385

B (capital) /gjong/ /king/ /king/ /kjang/ 392

M (place) * /chja/ /trhu/ /tshy/ /tshyo/ 1256

£ (fish) /nga/ /¥/ fy/ /ngyo/ 1332

10. In the promunciation of Jeju Irland (Quelpart Irland) the old form

of the Sino-Korean words /e/ has been preserved as seen in the following

examples,
1) Chinese /pjek/ /bhjeng/ /bhwjsng/ /kierhon/
2) Seoul /bjeg/ /bjang/ /biang bhwjsng/ /gjerhon/
3) Jeju /bjek/ /bjeng/  /pengseng/ /gelhon/

11. Another evidence that may prove the letter stood for the sound
/e/ is found in Mongeo Rogeordae (FFE#EZK), which was used asa

text book for Korean students of that Mongolian Department in Shayeog

Weom. (FJFEkE)

Mongolian words Hangeur Korean translation Source
transliteration

/irebe/(came) ol & Jonda/ NR.1l.1la

Jedur buri/(every day) o] B g /nar mada/ MR.1.8.a

- 331 —



® O OB E

/ken ese/from whom) A A /nui gei/ MR.1.8.a
/tere uge gi/(that word, acc.) ¥ & A 7] /geu mar eur/ MR.1.2.b
/medeku ugei bj’seu / i & $A 8l 4 /mororiroda/ MR.1.2.a.b
(would not know)
/nigen/(one) bu(day) vA /hara t nar/ MR.1.1.b
/keje/(when) AA [eonje/ MR.1.1.a
/ece/(from) ol A /esheo/ MR.1.1l.a
/ene sara/(this month) o] ¥} Abe} /i dar/ MR.1.1l.a

12. Rogeordae must have been compiled rather earlier than most of
the scholars conjecture. Prof. Ogura Shinpei already indicated that the
name is found in Gyeonggug Daejeon (fRE{x#)(The Great Code) which was
completed in 1469 A.D. once, so it is fairly safe to conclude that
Rogeordae had came into existiance before that year. Of course it has
been revised by several hands overseveral centries. However this precious
book gives some hints that the letter /4 / represented the sound /e/
until the last revised edition of it in 1790 by Ri Eog Sheong(ZfER) and
the question until when it retained the sound value /e/ is indirectly
answered.

18. In the phonetic transcription by means of Hangeur of 'Cheongeo
Rogeordae the letter /J / consistantly stands for the Manchu vowel
[e] as shown in the following examples. This fact also confirms the

theory that the letter /] / in Hunmin Jeongeum represented the sound /e/.

Manchu text /te absi genembi/ (Cheong Ro. 1.1.a)

Hangeur Korean Trans: 5] StAl A3y
cription

English Version: Now where do you go?

(2) M.T.: /bi ere bja icje de dzuraka/(Cheong Ro. 1.1.a-b)
K.Tr.:/ ¥} & 8k o]& o Feish
E.V.: 1 set out at the beginning of this month.

{3) M.T.: /si inenggidari aibe kicjembi/{Cheong. Ro. 1.3.a)
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K.Tr. A ol rt}a] o wiz]d ]
E.V.: Everyday, What do you study?
(4 M.T.: /swpui dzuleri sibja tatapi bidhe shedzimbi /(1.4.a)
H. Tr: 28 F88 Awk elels] O A4
E.V.: Infront of the master we draw lots and recite.
(5) M.T.: /guebure bidhe burengge adarame?/
H.Tr.. #3¢ 208 3 opely

E.V.: How do you give the exemption certificate?

14. A further evidnce that the Korean letter /4 ;/ had the sound value
of the vowel /e/ is furnished in ‘Shinhae Cheobeo’, a textbook of
Japanese for the Korean students who were desirous of taking the
qualification examinalion as interpreter as well as translator. The text I
consulted is the edition of 1782. which was reprinted in Kyoto. According
to this text the Japanese simple vowel /e/ is transcribed the Hangeur
letter /d]/. the sound value of which is originally /jej/, but later
accoding to the phenomenon of vowel contraction became pronounced
/ie/. The form /jei/ in the orthography indicated the fact that the book
was written after the completion of the vowel contraction. And yet
nontheless it gives a proof that the letter had the sound value some what
like /e/.

15. From the Japanee source we can draw another evidesnce that the
letter had the value /e/. The Sino-Japanese words which contains the
vowel /e/ correspont with the Sino-Korean words comprising the sound

value /o/. as shown in the following examples.

Chinese

Characters & 4% 7 Jiii £ &
Korean Jan/(Q) /shan/(A) [gen/(A) /mjen/(A) /njen/(:d) /phjen/(d)
Japanese /gen/  [seng/ /geng/  /mjen/ /nen/ /ben/
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From the examples we may also judge that the pheriomenon of dejot-
ization took place some time in the past. and they are much suggestive

of the fact that there was a possibility that the present sound /o/ was

once pronounced as [fe/.

16. As to the sound value of the letter /94 / we have a sort of
synchronic evidence and comparative side proof, but also a kind of
diachronic evidnce In the course of compatative study of the altaic
languages we find some common words, the Korean form of which
contains the vowel /a/, that correspond with the vowel sound /e/, which
points to the fact that the Korean form /a/ must have been once in the
past not the present /a/, but the vowel /e/. The following examples
suffice to show this fact.

The word ‘lord’ of the Korean form is /oran/ which corresepond: with
the following Altaic forms: Mo./eren(MNT, 5, 3b); Ma. /edzen/: Ja.
/arudzi/. One and the same form /e/ in Mongolian and Manchy, to

which the Korean /o/ corresponds, appears in the common word, ‘lord,.

Mo. /tere/(that) feme/(woman) /ken/(who,which) /ece/(from} /tergen/(sourc)

Korean /djora/ /ami/(mother) fenux/ /esha/ Jd ar/
Ma. /tere/(that) /eme/(mother) /de/(at) Jere/(thisy  /senggi/(bloody
Korean /djora/ fami/ /el Jira/ /shondzi/

The examples given above suffice to show that there is a great possibitty
that the present /a/ was once /e/.

17. In addition to the facts mentioned above we one more reason to
believe that the sound value of the letter /4 / in Humin Jeongeum
was [e]. When we take into consideration the origin of the letter /4 /
itself, we can not but to conclude that it was [e]. In the article /A New

Theory of Origin of Hangeur written by the present author he has made
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a great effort to expound that the Korean Alphabet, ‘Hangeur’ is the
historical result of development of Gugyeor which had been developed
from ‘Idu’. However, the letter /J / is exactly alike the Mongolisn letter
/9 / which represent the sound /e/. This particular concordance between
the Korean letter and that of Mongolisn can not be a pure contingency.
Considering the fact that the great linguistician, Shin Shug Ju g3} was
very well verced in Mongolian, it is therefore rather natural and spont-
aineous to judge that the concordance
between them is truly historical. This
fact convinces us that we are on the
safe side to advocate that the sound

value of the letter /- / was [e].

18. Now we can visualize the whole
structure of the Korean monphthongs of the 15th ceutury on the vowel
diagram as shown in the figure No. 1. It shows us a symetric beauty.
The dictum “The useful is the beautiful’ is a golden one. Profl. Gim
Bang Han set forth an excellent article concerning the structure of the
15th century of the Korean vowels in Donga Munwha (The Culture of East
Asia) 1964. He arrived at the same conclusion but on different grounds.
He also holds the view that this shifting to the present vowel structure
took place before the vowel contaction had taken place. I differ from him
in that I hold the view that the shifting of the vowel structure of
the 15th century happened due to the vowel contraction, which took
place in the 17th century after the invasion of the Japanese under
Hideyoshi, Eight Years War from 1592 io 1600,

19. In this short article I have endeavored to prove that the sound

value of the letter 1 in Hunmin Jeongeum was [e] upon the various
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grounds given above. Late Professor Choi Hyon Pae was Lordstar for

me who guided me to study linguistics and we together faced the trials

under rule of the Japanese. He was not only a great scholar, but a

great patriot.
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T4 A& T4 7119 &7

4 A 7

L 9 Agel AR 28dd &4 7ed 24 TA4 ddB 24
(Mxzw, “EL, RXA, 170, §F0, va)sh 24 T4 A% T
A (=1, T, ¥4, =m0 F3)7F gk

o] FAE AAed AF 2 GE FA} iy FA A E s

2, o)A FA Qx da FAAE T - s geh ojuA A}

ehal FAY 49 ol detelE o8 A5 8 slx ARE AT
dastget. 2Ev Tw, w, 1 2w T4 ER/e] #8240 Fo

olgwltell weted e obFE A ALK obste] St v [ ) &

A9 48 grel At 3 g mest BAE Aol M9 a4

0 AL 2 (e vk AAE o] HEsgel. vjam ole]

W A T JE (5] & T (o] ek ol &2 AAshge.

3. v 3l Ak A4 3ol 6}"} 2 oeA vRrg or)d AR
AAE o o7 GA wlEelA ExA deb 2 wAE A A A
7b vbgst zel vk

4. AAZ T« 15 J2 F9 [118 [ 1] Abelel A4 w4l 4 +
27k Aol Alvh. Helx v E dad (B5) o4 Je w4y £99
Fao A e lieaouldd Z-2 Wdo] ek 28d [+ & (o] &8 gk
o2 o (el wy #H & 42 T27 Hol FAdEe} o)A
AA =8

5. Al wEle A F RIE e 28 oa 2009 S M2 e
1 o, Meiel e Mebelle, MY Mgl A 2y e, M)

& Metlelg TA1S) 42 TAREIA " TAble TE1& g ol
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A% 94 gk 2HUA A () & £9% Ao 47 AL Be
oq Evh.

6. AAE otele] FTEF wrefel A AF [0)E Wi #wE] (eren] o]y
{eceloll A ¥i= whel zho] [o]®d | [o) A Jo} A& 2 A {oron)
o] 1} [eshali [eshe] 4wl A& oo} W F7F glv). 2gez &
2 &0 gl ABAY () 237 e Al () 99 A% o
W 4ok glu,

7oA R REgel Sk A4 (o) 2d@%E EF (1) A=
AL AE 29 4] 42 [eJF A% T d9ds A2 1] 17 28
Wy Eol & 4k YA et e g Ao}

8. ciAlAR [ #x49 &£8g& JE SESAS ¥ At MndgEs
spig Jolet stalel. zule] 31 Aol A 53 w5 (je] o} &
[e) b 3 opel KM, RUAY Bl wiral s hy ), miedl,
& [el) & 25 AF%E (tien] (gienl, [hien], (jien], [njen] [(mien]
Cen] Eolel 25 [ & (& &% ¢ 571 A = &9 ¥4
Hhgo] 4% (tep) (kep) [gep] [yep] [nepl, [mep] [gen] o2& gje]
()7} BE o] et o]® A2 weebs [ 1= lefeb T23ge
Ag Az

0. Mol A % F @EUEE PIESRECA F3 BALH Folte @
A Masted deE, & NREFMAKEZE LR & M
VST s staleh olel Tfdmmeel @A Celsh 1
9] uhg-2 interchangeable, 3= convertible el Fojust (A9 2
e Foleh 2z T4 % Fe) vk A€ A3%e

10, 94 2@ whe} ol [118] Mg7hie $08¢ 2 FAdE ()
8 9 )z A gee 2ok 2dW QA wARe e leil>
Ce)> (ai)>[e) [oi)>(g], (uil>(y]e] vowel contraction o] %ot
Hojl M1 &elgel (6] & vk gl 2l ¥4 contraction &
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oA de] vz ste EA meE Ex dojutrh. 2R HA
dxtol dolnd 57} ofudst 4l aleld AWML A AFA 7o
A& Al Sl Zo] A4l 7solvt

11 Slel A & o] ¥ 7ba =Ad Fo} AL [Fid45) ©kE G4 &
AR T 1S &3 (e] ol A8E SHste & Zlels. 29 2w
¥ ;e 5 Bt kg [Fol AN [$99 808 $47
F8) Fe7hIE (o) elfirRel AzAE A% sRAtelok &rhn 4
12, obgHA el BAG [wwTimi® DaHE v Ao} [,
x1, M |5 #42] (unvoiced and unaspirated consonant)® Wi A X
whe] w2 gholof ghrk. A& 3 & el 250 o34l Fle o] FE A
A E Adde igez 4E AL ¢ vz ¥ Fi
(R 24 gn QRIAR 4 e sl Aue A%e & v

.
of zAq 22 stgod el wAAE Wel nhx kv
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